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Le Var se découvre toute l’année, il se vit 
au rythme des 4 saisons, chacune avec 
ses atouts. Laissez-vous surprendre par le 
climat méditerranéen, été comme hiver. La 
destination fait partie des départements les 
plus ensoleillés de France ! Pour apprécier 
encore plus le calme et la tranquillité, 
privilégiez l’automne et le printemps !

The Var throughou the seasons 
Come and explore Var all year round and discover its appeal 
in each of the 4 seasons. Let the Mediterranean climate 
surprise you, both in summer and winter. The destination is 
one of the sunniest departments in France! To really enjoy 
the peace and quiet, come during autumn and spring!

LE VAR AU FIL  
DES SAISONS
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 www.visitvar.fr/printemps  www.visitvar.fr/ete

 www.visitvar.fr/automne  www.visitvar.fr/hiver 
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Le Var au fil des saisons
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Calanque de Port d’Alon à Saint-Cyr-sur-Mer
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Le Var au fil des saisons



LE VAR 
 NATURE
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Terre de contraste, le Var bénéficie d’un patrimoine 
naturel préservé et d’une incroyable richesse. D’un coin 
à l’autre du département, vous trouverez des paysages 
différents : roches rouges et murailles de calcaire blanc, 
pinèdes ou forêts de chênes, champs de vignes et 
d’oliviers, paysages préalpins... Et l’eau, omniprésente 
de la mer Méditerranée aux Gorges du Verdon. Parc 
national, parcs naturels régionaux, réserve naturelle 
nationale...

Natural Var

Var is an incredibly rich land of contrast and preserved natural 

heritage. From one end of the county to the other, the landscape 

varies between red rock, white limestone walls, forests of pine or oak, 

vineyards, olive groves, and Alpine foothills. And water everywhere - 

from the Mediterranean Sea to the Verdon Gorges. A national park; 

regional nature parks; a national nature reserve...

LE VAR
NATURE

‣ Plaine des Maures et Lac des Escarcets
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Les Îles Paul Ricard
L’archipel des Embiez, à Six-Fours-les-Plages, site 
naturel classé et petit paradis méditerranéen. Bendor à 
Bandol, petit rocher plein de charme à l’esprit vintage.

The Paul Ricard Isles

The Embiez Archipelago in Six-Fours-les-Plages - a listed natural site 
and little Mediterranean paradise. Bendor Island in Bandol - a little 
island full of vintage charm.

Les bien nommées Îles d’Or à Hyères-les-Palmiers 
Porquerolles l’île familiale, Port-Cros cœur sauvage  
du Parc national et Le Levant, paradis des naturistes.  
À découvrir en hors saison. 

The well named Îles d’Or of Hyères-les-Palmiers 

The family-friendly island of Porquerolles; Port-Cros, the wild heart of 
the national Park; and Le Levant, a nudist paradise. To be discovered 
during the low season.

LES ÎLES ISLANDS

 www.visitvar.fr/iles-d-hyeres
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Les plages et criques

Les grandes plages de sable fin pour certains, et les petites 
criques et calanques plus confidentielles pour d’autres…  

Beaches and Coves
Some will enjoy the vast beaches of fine sand, others will prefer the 
secret little coves and inlets... 

ET LES PLAGES AND BEACHES

 www.visitvar.fr/plages 

Le Var nature
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Belvédère du Col d’Illoire dans les Gorges du Verdon
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Le Var nature



Au coeur du Parc naturel régional du Verdon, 
le Grand Canyon est un site unique en France. 
À voir aussi le Lac de Sainte-Croix et les basses 
gorges. Appréciez le calme et la beauté des 
paysages, en dehors de la saison estivale.

Verdon Gorges

At the heart of the regional nature Park, the Grand Canyon 
is unique in France. The Lake of Sainte-Croix and the lower 
gorges are also worth seeing. Appreciate the tranquil beauty 
of the landscapes off season.

L’une des plus belles rades d’Europe.  
À découvrir sur terre comme en mer, lors 
d’une balade commentée en bateau, en 
téléphérique ou par la corniche de Tamaris.

Toulon Harbour

One of the most beautiful harbours in Europe. To be 
discovered by land and by sea, during a commentated boat 
trip, from the cable car, or via the Tamaris coast road.

LES GORGES
DU VERDON

LA RADE 
DE TOULON

 www.visitvar.fr/gorges-verdon

 www.visitvar.fr/rade-toulon
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Ils reflètent toute la diversité et la beauté des 
paysages varois. Les Maures couvrent ¼ du 
département avec ses forêts, vert sombre, 
de chênes lièges et de châtaigniers. À Saint-
Raphaël, l’Estérel plonge ses roches rouges 
dans le bleu profond de la Méditerranée. 
Muraille de calcaire blanc, la Sainte-Baume 
abrite une magnifique forêt sacrée et la 
grotte de Sainte-Marie Madeleine.

Et aussi  
 ���Le Mont Lachens : toit du Var avec ses 1 715 m, 
entre La Roque-Esclapon et La Bastide.

 ����Le Tanneron : en Pays de Fayence, réputé pour  
ses forêts de mimosas de janvier à mars.

Mountain Ranges 

They reflect all the diversity of the Var landscapes. 
The Maures mountains with their dark green forests. 
The red rocks of the Estérel mountains plunge into the 
Mediterranean. A wall of white limestone, the Sainte-
Baume mountains are home to a sacred forest and the 
Sainte-Marie Madeleine Cave.

And also:

 ���The Mont Lachens roof of Var, and The Tanneron with 
its mimosas forests.

LES 
MASSIFS 

 www.visitvar.fr/massifs-varois

Le Var nature
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 �L’Argens traverse le Var d’ouest en est, 
offrant des paysages très variés, du Vallon 
Sourn au Rocher de Roquebrune-sur-
Argens, jusqu’à la mer à Fréjus.

 �Le lac de Saint-Cassien et la réserve 
ornithologique de Fondurane, dans le Pays 
de Fayence.

 �Le lac de Sainte-Croix avec ses eaux 
turquoises, entre le Grand Canyon du 
Verdon et les basses gorges.

Lakes and Rivers

 �The river Argens crosses Var from west to east, offering 
a wide variety of landscapes, from Vallon Sourn to the 
Rock of Roquebrune-sur-Argens, before flowing into 
the sea at Fréjus.

 �The Lake of Saint-Cassien and the Fondurane bird 
sanctuary, in Pays de Fayence.

 �The turquoise waters of the Lake of Sainte-Croix, 
between the Verdon Grand Canyon and the lower 
gorges.

LES LACS ET  
RIVIÈRES

 www.visitvar.fr/lacs-et-rivieres
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 ��La Réserve naturelle nationale de la Plaine des 
Maures (Coeur du Var)

 �Les salins d’Hyères et les étangs de Villepey à 
Fréjus 

 �Les trois caps de la presqu’île de Saint-Tropez : 
Caps Lardier, Taillat et Camarat

 �La Forêt de Palayson et le Bois du Rouët 
(Dracénie Provence Verdon - Pays de Fayence)

 �Les Gorges du Blavet à Bagnols-en-Forêt

 ��Le Cap Sicié entre La Seyne-sur-Mer et Six-Fours-
les-Plages

 ���Le Pays de l’Artuby aux paysages pré-alpins (Verdon)

Remarkable Natural Sites

 �The Plaine des Maures National Nature Reserve (Coeur du Var)

 �The Hyères salt marshes and the lagoons of Villepey in 
Fréjus 

 �The three capes of the Saint-Tropez peninsula: Cape 
Lardier, Cape Taillat and Cape Camarat

 �The Palayson Forest and the Rouët Wood (Dracénie 
Provence Verdon - Pays de Fayence)

 �The Blavet Gorges in Bagnols-en-Forêt

 �Cape Sicié between La Seyne-sur-Mer and Six-Fours-les-Plages

 The Pays de l’Artuby region of Alpine foothills (Verdon)

LES SITES  
NATURELS REMARQUABLES
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LE VAR 
SPORTIF
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Le Var est un immense terrain de jeu pour satisfaire ses envies de grand air ou de grand 
bleu. Ici, on peut pratiquer une foule d’activités toute l’année !

Sporty Var
Var is a huge playground to satisfy your yearning for the big blue and the great outdoors. Here, you can 
practice a multitude of activities all year round!

LE VAR
SPORTIF

‣ La Vigne à Vélo aux Arcs-sur-Argens



Dans l’eau, sur l’eau ou sous-l’eau, ici on pratique toutes 
les activités nautiques ! 

Les tranquilles : canoë, kayak, paddle… en mer, sur 
l’Argens ou sur les lacs. Les ventées : kitesurf avec des 
spots ultra réputés comme l’Almanarre, planche à voile, 
dériveur. Les innovantes : seabob, canoë transparent, 
surf électrique, vélo d’eau. Les décoiffantes : parachute 
ascensionnel, flyboard. Les « avec les poissons » : sentiers 
sous-marins, plongée en bouteille, apnée. Et bien sûr la 
pêche, en eau douce ou en mer !

In the Water

In the water, on the water, or underwater - here, you can enjoy 
water sports galore! Calm activities: canoeing; kayaking; paddle-
boarding... in the sea, on the river Argens, or on the lakes. Wind 
activities: kitesurfing with super renowned spots like Almanarre 
beach; windsurfing; dinghy sailing. Innovative activities: sea-
bobbing; transparent canoeing; electric surfing; water cycling. Hair-
raising activities: parasailing; flyboarding. Activities ‘with the fish’: 
underwater trails; scuba diving; snorkelling. And of course, fishing, 
in fresh water or in the sea!

LE VAR
	 DANS L'EAU

 www.visitvar.fr/activites-nautiques
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LA PLONGÉE 
SOUS-MARINE
Le Var est réputé pour la qualité de ses sites de 
plongée : faune et flore préservées, eau limpide, épaves 
renommées à travers le monde, température qui 
permet aux passionnés de plonger toute l’année et 
pour les débutants de beaux fonds à faible profondeur.

Focus on: Scuba Diving

Var is reputed for the quality of its diving sites: preserved wildlife 
and flora; crystal clear water; wrecks renowned throughout the 
world; temperatures allowing enthusiasts to go diving all year 
round and for beginners, beautiful shallow depths...

 www.visitvar.fr/plongee
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Le Var sportif
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Calanques de l’Estérel à Saint-Raphaël
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Le Var sportif



Pour toute la famille ou les ultra sportifs, 
les activités en pleine nature sont quasi 
inépuisables ! Randonnée sur le sentier du 
littoral, balade en famille sur « La Vigne 
à Vélo », VTT dans le Verdon, découverte 
équestre en cœur du Var, partie de golf en 
Pays de Fayence, trottinette tout terrain dans 
le Golfe de Saint-Tropez... et bien d’autres !

On Land
For the whole family or super sporty people, the 
activities in the great outdoors are almost infinite! A 
ramble along the coastal trail; a family bike-ride along 
the vineyard trail, ‘La Vigne à Vélo’; mountain biking 
in the Verdon; horse riding in the heart of Var; a game 
of golf in Pays de Fayence, all-terrain scootering in the 
Gulf of Saint-Tropez... And much more!

LE VAR 
SUR TERRE
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 www.visitvar.fr/activites-nature



LE VAR 
DANS LES AIRS
 ���En solo ou en baptême bi-place, élancez-
vous en parapente

 �Offrez-vous un grand kiff en parachute 
depuis Le Luc-en-Provence

 Balade aérienne commentée en ULM

 �Saut à l’élastique depuis le plus haut pont 
d’Europe, celui de l’Artuby

 �Vol en planeur depuis Fayence et  
Vinon-sur-Verdon

In the Air

 ����In a solo or tandem wing, take off in a paraglider!

 ����Have the time of your life parachuting  
from Le Luc-en-Provence

 ����A commentated aerial tour in a microlight

 �����Bungee jumping from the highest bridge in Europe - 
the Artuby bridge

 ����A glider flight from Fayence or Vinon-sur-Verdon

25

Le Var sportif

 www.visitvar.fr/dans-les-airs



LE VAR 
CULTUREL
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Les vieilles pierres des villages perchés, des 
parcs et jardins remarquables, villas Belle 
Époque et centres d’art contemporain, 
monuments majestueux ou musées 
inattendus, autant de visites à faire pour vous 
imprégner du patrimoine varois. Découvrez 
les savoir-faire de ses artisans céramistes, 
savonniers, producteurs gourmands.

Cultural Var 

The old stones of ‘perched villages’; remarkable parks 
and gardens; Belle Epoque villas and contemporary art 
centres; majestic monuments or unexpected museums 
- so many visits to make for you to soak up the Var 
heritage. Discover the expertise of Var’s craftspeople 
and producers: ceramics, soaps and culinary delights. 

LE VAR
CULTUREL 

Le Var culturel
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‣ L’Abbaye du Thoronet



Le Var compte de magnifiques villages 
authentiques, typiquement provençaux : 
villages perchés, villages de pêcheurs, blottis 
contre une falaise ou nichés au cœur des 
vignes et des oliviers. Découvrez nos villages 
coups de coeur comme Bormes-les-Mimosas, 
Gassin, Seillans, Saint-Tropez, ou encore l’un 
des 14 villages de Caractère du Var, comme 
Cotignac, La Cadière-d’Azur ou Le Castellet. 
Et pour l’originalité, ne ratez pas Port-
Grimaud, cité lacustre au charme fou !

Villages

Var has magnificent authentic, typically Provençal 
villages: ‘perched villages’, fishing villages nestled 
against a cliff or tucked between the vineyards and 
olive groves... Discover our favourite villages, such as 
Bormes-les-Mimosas, Gassin, Seillans, Saint-Tropez, 
or even one of the 14 Character Villages of Var, like 
Cotignac, La Cadière-d’Azur and Le Castellet. And for 
originality, don’t miss Port-Grimaud, a lakeside town 
of incredible charm!

LES 
VILLAGES
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 www.visitvar.fr/plus-beaux-villages

Solliès-Ville 



Le Var culturel
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LES PARCS
ET JARDINS

L'un des visages les plus inattendus du Var 
grâce à la douceur du climat, la lumière 
éclatante, la présence de l'eau et la diversité 
des sols. Petits florilèges : Jardin remarquable 
du Domaine d’Orvès à La Valette-du-Var, La 
Commanderie de Peyrassol à Flassans-sur-
Issole, Le Jardin Zoologique Tropical de La-
Londe-les-Maures, mais aussi les Bambous 
du Mandarin à Montauroux.

Parks and Gardens
One of the most surprising facets of Var, which it owes 
to the mild climate, the bright daylight, the presence of 
water and the diversity of the terrain. Our selection: The 
Remarkable Garden of Orvès in La Valette-du-Var; the 
Commanderie de Peyrassol in Flassans-sur-Issole; the 
Tropical Zoological Garden of La-Londe-les-Maures; and 
also the Bambous du Mandarin Garden in Montauroux.

 www.visitvar.fr/parcs-et-jardins



LE DOMAINE
DU RAYOL
Une invitation au voyage à travers les 
paysages méditerranéens du monde 
à climat aride ou subtropical. Espace 
naturel protégé de 20 ha dominant la 
mer, le Domaine propose également un 
sentier sous-marin, le café des jardiniers 
et des ateliers pour tous les âges !

Focus on the Domaine du Rayol,  
The Mediterranean Garden 
An invitation to travel across the arid or 
subtropical Mediterranean landscapes of the 
world. The Domaine is a protected natural area 
of 20 hectares overlooking the sea, which also 
features an underwater trail, a gardeners’ café, 
and workshops for all ages!

Le Var culturel
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LES SITES ET 
MONUMENTS

 LES FORTS ET CHÂTEAUX DU VAR 
Point de châteaux forts, mais bien des forts et des châteaux, 
parfois insolites ! Les châteaux à Entrecasteaux, La Verdière, 
Saint-Martin-de-Pallières, Trigance et Vins-sur-Caramy. Les 
forts de la rade de Toulon, les îles d’Hyères-les-Palmiers et le 
plus connu, Brégançon, à Bormes-les-Mimosas.

Focus on the forts, castles and châteaux of Var 
Castles and châteaux in Entrecasteaux, La Verdière, Saint-Martin-de-Pallières, 
Trigance and Vins-sur-Caramy. Forts at Toulon harbour, the Hyères-les-Palmiers 
islands, and the most well-known, Brégançon, in Bormes-les-Mimosas.

 www.visitvar.fr/sites-et-monuments

Abbaye, basilique, chartreuse... des édifices 
religieux admirables ! L’Abbaye du Thoronet, 
l’Abbaye de la Celle, la Basilique Saint-Maximin, 
la Chartreuse de La Verne ou encore le Groupe 
épiscopal de Fréjus. Envie d’autre chose ? Visitez 
la Villa Noailles, fleuron varois de l’architecture 
moderne et centre d’Art, et découvrez l’histoire 
passionnante des Noailles.

Sites and Monuments

Thoronet Abbey, a Cistercian marvel; La Celle Abbey, 
testimony to the Romanesque art; Saint-Maximin basilica, 
the third tomb of Christianity; the Charterhouse of La Verne, 
nestling in the Maures mountains; and the Fréjus episcopal 
group. The Villa Noailles, a jewel of modern architecture in Var. 



LES MUSÉES  
ET LIEUX D’EXPOSITION
90 musées sur des thèmes aussi variés que l’Art moderne, les 
traditions, le Débarquement de Provence, Louis de Funès, la Marine, 
le chocolat, la plongée sous-marine et Cousteau … et même un musée 
du Garde-Champêtre !

Museums and Exhibition Venues
90 museums on themes as varied as modern art, traditions, the Provence Landings, 
Louis de Funès, the navy, chocolate, scuba diving, Cousteau... and even the ‘Garde-
Champêtre’ (village policeman)!

 �Les nouveaux : le MAT, Musée d’Art de 
Toulon, entièrement rénové, et Musée Louis 
De Funès à Saint-Raphaël

�  �Musée de la Gendarmerie et du Cinéma, et le 
Musée de l’histoire maritime à Saint-Tropez

 �Musée Terra Rossa, maison de la céramique 
architecturale à Salernes

 �Musée des Gueules Rouges à Tourves, et le 
Musée de la Mine de Cap Garonne au Pradet

 �Les centres d’art contemporain : le Centre 
d’Art Contemporain de Châteauvert, la Villa 
Noailles à Hyères-les-Palmiers, la Fondation 
Carmignac à Porquerolles

Le Var culturel
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 www.visitvar.fr/musees



LE VAR
GOURMAND 
La diversité de ses sols et la richesse de son 
terroir ont permis le développement de 
nombreuses filières et une multitude de 
produits locaux. On trouve des produits 
exceptionnels et de nombreuses AOC, comme 
l’huile d’olive, la châtaigne, la truffe, la figue, 
le miel, les fromages... Et le vin bien sûr !

Gourmet Var 

The diversity of the soils and the richness of the area 
have enabled the development of numerous sectors 
around a multitude of local products. You can find 
exceptional products and numerous PDOs, such as 
olive oil, chestnuts, truffles, figs, honey, cheeses... And 
wine too, of course!

34



LE VIN 
Le Var gourmand
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   LE ROSÉ
Le Var, premier producteur de rosé au monde et premier 
consommateur ! Vin d’apéritif convivial ou vin d’accompagnement 
sur les tables étoilées, les rosés de Provence se distinguent par des 
arômes fins et délicats, une robe lumineuse et une grande fraîcheur.

Focus on Rosé
Var, one of the world’s leading rosé producers and consumers! The rosé wines of Provence 
can be distinguished by their fine and delicate aromas, bright colour and great freshness.

 visitvar.fr/vins-de-provence

 visitvar.fr/oenotourisme

Plus anciens vignobles de France, Côtes de 
Provence, Bandol et Côteaux Varois sont dégustés 
dans le monde entier. Découvrez et dégustez, 
les vins du Var aux saveurs ensoleillées ainsi que 
les domaines viticoles et leurs vignobles. Pour 
une expérience immersive, partez à la rencontre 
des producteurs au détour d’une route des vins.

Oenotourisme
Vous êtes friand de tourisme viticole haut de 
gamme ? Optez pour un wine tour et initiez-
vous aux savoir-faire séculaires  
de nos viticulteurs.

Wine
The oldest vineyards in France, Côtes de Provence, Bandol 
and Côteaux Varois produce wines that are enjoyed across 
the world. Take one of the wine routes and stop off to meet 
the producers. Are you a wine tourism enthusiast looking 
for high standards? Opt for a wine tour and learn about the 
age-old expertise of our winegrowers.
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L’HUILE D’OLIVE
Symbole de la Provence, l’olivier décore avec 
bonheur les paysages varois. On trouve ici de 
nombreux producteurs d’huile d’olive, pour la 
plupart AOC Huile d’Olive de Provence.

Olive Oil
A symbol of Provence, olive trees joyfully decorate 
the landscapes of Var. Here, you can find numerous 
producers of olive oil, the majority of which is PDO 
Provence olive oil. 

LA TRUFFE NOIRE
Aups dans le Verdon est la capitale de la truffe 
noire. On y trouve la Maison de la Truffe qui 
propose expos, animations et visites de truffières, 
et le marché de la truffe, de novembre à mars.

Black Truffles

Aups in the Verdon region is the capital of black truffles. 
There, you can find the Maison de la Truffe, which 
proposes truffle exhibitions, activities and truffle-farm 
visits, and a truffle market from November to March.

LA FIGUE
La Violette de Solliès est la seule et unique AOC 
de figue en France ! À déguster dans la Vallée du 
Gapeau. Solliès-Pont, capitale de la Figue.

Figs

The Violette de Solliès is the one and only PDO fig in 
France! You can try them in the Gapeau Valley.  
Solliès-Pont, the fig capital.

 www.visitvar.fr/huile-olive

 visitvar.fr/truffe

 www.visitvar.fr/figue
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LA CHÂTAIGNE
Elle est surtout présente dans le massif des 
Maures, avec les châtaigneraies et les Fêtes 
de la Châtaigne à l’automne, comme à 
Collobrières.

Chestnuts

Chestnuts are particularly abundant in the Maures 
mountains, home to chestnut groves and autumn 
Chestnut Events, like in Collobrières.

LE MIEL
Le miel occupe une place de choix dans l’histoire 
et la gastronomie provençale. Découvrez la 
très grande variété de miels, le pollen, les pains 
d’épices et les nougats.

Honey

Honey has a special place in the history and gastronomy 
of Provence. Discover the very wide variety of honey, as 
well as pollen, gingerbread and nougat.

LES HUÎTRES ET LES MOULES
La baie du Lazaret, entre Saint-Mandrier-
sur-Mer et La Seyne-sur-Mer, abrite 
d'authentiques cabanes de pêcheurs sur pilotis 
et des parcs à moules, qui en font tout son 
charme. Certains producteurs proposent des 
dégustations et repas sur place.

Oysters and Mussels

The Lazaret Bay in La Seyne-sur-Mer is home to 
authentic fishermen’s huts on stilts and mussel beds. 
Some producers offer tasting sessions and meals on site.

Le Var gourmand

 www.visitvar.fr/miel

 www.visitvar.fr/chataigne
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LE VAR
EN FÊTE
Ils rythment l’année pour notre plus grand 
plaisir. Vérifiez les lieux et dates auprès des 
Offices de Tourisme.

Festive Var
Events are held throughout the year for our greatest 
enjoyment. Check the places and dates with the Tourist Offices.

LES ÉVÉNEMENTS 
INCONTOURNABLES
Unmissable Events

 �Festival International de Mode et de 
Photographie

 ��Just’ Rosé

 �Grand Prix de France de Formule 1
 �Var Verdon Canyon Challenge

 �Festivals de jazz

 �Art et Vin

 ����Festival de Ramatuelle

 ��Bol d’Or

 �Les Voiles de Saint-Tropez

 �Roc d’Azur

 www.visitvar.fr/evenements-incontournables



Le Var en fête
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LES ÉVÉNEMENTS  
TRADITIONNELS
 �Les Tripettes de Barjols et les Journées de la 
truffe noire à Aups, en janvier

 ��Les corsos fleuris de fin février à avril

 �Les médiévales en été

 ����Les fêtes des pêcheurs et de la mer en été

 �Les fêtes de la châtaigne en octobre

Traditional Events
 ����The Tripettes de Barjols and the Black Truffle Days in 
Aups, in January
 ����The Corsos Fleuris processions from the end of 
February to April
 ����The Medieval Festival in summer
 ����The Fishermen and Sea Events in summer
 ����The chestnut Events in October

PLUS DE RENSEIGNEMENT
 www.visitvar.fr/vins-de-provence 

Les santons, la crèche, la pastorale, les 13 desserts, les fêtes calendales. 
Défilé des santons vivants à La Cadière-d’Azur, crèche de Maxime Coudou 
à La Garde-Freinet, Noël à Saint-Raphaël, Noël à Sanary-sur-Mer avec les 
pointus illuminés... 

Focus on Christmas in Provence 

Nativity figures, the manger, church activities, the 13 desserts, advent Events... 
Parades of live nativity figures in La Cadière-d’Azur, Maxime Coudou’s nativity scene 
in La Garde-Freinet, Christmas in Saint-Raphaël, Christmas in Sanary-sur-Mer with 
illuminated masts... 

 www.visitvar.fr/evenements-coups-cœur

 www.visitvar.fr/noel-provence

NOËL EN PROVENCE 
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